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Abstract:

This research studied the reality of a significant PhD and MA studies that
were approved and published in referral publications in spite of lingual
mistakes in drafting and translation, assuming that some mistakes in
translations rise from mistakes in the source text. A sample of ten studies
of communication discipline have been conducted, the findings of the
research are that many Arabic phrases in the abstracts require reviewing
drafting and retranslating to avoid ambiguity, the researcher recommends
translations of the abstract should turn attentions to the mistake in the
source texts. and researchers and reviewers have to give their attention to
the abstract in both source and target languages.
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Introduction:

As translation studies is relatively a new field of research,
the researcher decided to contribute in the field by
investigating the quality of English translation of researches
abstracts in the field of communication.

This topic of research has been chosen according to the
researcher’s experience in both disciplines; communication
and translation.

Research Problem:-

A lot of critics toward bad translation of Arabic researches
abstracts into English have been experienced by the researcher.
And many of these mistakes rise from mistakes in the sources.
This led to the idea of investigating the quality of the abstracts
translation of MA and PhD studies, with reference to their
Arabic sources. The abstracts were taken from University of
the Holy Quran and Islamic Sciences.

Research Methodology:-

An analytical descriptive study will be done on a sample of ten
translated abstracts, of media researches. The researcher tried
to stand on the impact of weak style of the source in the
translation of the abstract, to what extent there are abstracts
been translated and approved in spite of their weak structures,
and how did translators deal with the mistakes of the sources.
A content analysis will be used for investigating the quality of
the translation.

The citation of the references will be done according to the
style of APA.

Research Objectives:-

The researcher aimed to turn attention to Arabic mistakes done
in the abstracts, and their impact on the translation, advice
students to do their translation through qualified translators
and advice reviewer’s to focus on both versions of abstracts.
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Research Significance:-
The current research is the first one studied the quality of
abstracts in a linguistic aspect in Sudan, and is expected to be a
useful reference for students of post graduate studies,
particularly the students of communication studies.
Research Community:-
A sample of ten Arabic — English translated abstracts, of
doctorate and master studies in the discipline of media and
communication, taken from the University of the Holy Quran
and Islamic Sciences, will represent the research community.
Hypotheses:-
- Many Arabic abstracts consist of written mistakes.
- Many abstracts have been approved in spite of translation
mistakes.
- Some translations done for abstracts without considering
good written source texts.
- Some translators correct the linguistic mistakes of the
source in the translation.
- Some translation of abstracts done literally because of weak
style of the source.
Previous Studies:-
The researcher has stood on two Indonesian scientific papers;
one of them discussed Indonesian-English abstract translation,
in view of translation errors by Google translate. And the
current study is going to discuss human translation errors, and
their relation with source mistakes.
The above study adopted five types of errors classification,
used as errors parameters, namely: lexicon error, tense error,
preposition error, word order error, distribution and use of verb
group error and active and passive voice error. While the
current study focused on the source structure errors and their
impact in the translation.
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The previous study’s data were collected from several
disciplines of the Indonesian Methodist University. As the
current study’s data were collected from the Sudanese
University of the Holy Quran and Islamic sciences, exactly
from the discipline of media; that the researcher is specialized
in media transition.

A total of ten abstracts of undergraduate students represent the
research community of the previous study'”. And the same
number of abstracts, taken from post graduate students,
represents the sample of the current one.

The second paper analyzes syntactic translation errors, on
communication students’ abstracts, in the University of
Bengkulu. When the said paper and this paper taken the
research samples from communication department, the
previous one studied abstracts of under- graduate students, but
the current one studies abstracts of post-graduate students.
Seven Indonesian-English translated abstracts represent a
sample of the previous study, while ten Arabic-English
translated abstracts represent the sample of the current study.
The method of content analysis is used by the both studies.
The previous paper classified the errors as morphological,
lexical and syntactic®. while the current paper deals with the
errors generally.

Applied Study:-

The Sample:-

Ten Arabic - English translated abstracts; of which five were
taken from PhD studies and five were taken from MA studies
in the field of communication, taken from Sudanese University
of the Holy Quran and Islamic Sciences, represent the research
sample.

Procedure:-

The researcher is going to investigate the source Arabic
mistakes, and how did the translators of the abstracts dialed
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with them. Also some suggestion of Arabic structure will be
given instead of the appeared mistakes of the source abstracts.
In some cases, back translations will be given for the English
translations so as to highlight the way the translator dialed
with source mistakes. Also in some cases the researcher will
analyze the point of the source mistakes.

Analysis:-

Analysis of some sources will be done according to the

following schedule:-

Analysis

Source Phrase

Note that the source consists of
structure mistakes, which resulted in
ambiguous meaning. This may cause
confusion for a translator, unless he
returns the source to its writer for
correcting the mistakes prior the

beginning of translation.

Slo dsanll 1 DU g pmge JLEAl ol
S sl eV Ll e sled)
s ASY, dldse el Jols
Lal by clabd 4o i)
laed ) clelall ¢yl 1 3 )
Lagal A
el e A oLy Aokl

Lyl dakaid)

L5l dugly) didal) saiat

The study is just a descriptive one. The
term (applied) can confuse a reader of
the abstract because it doesn’t describe
the reality.

@ ALY (el G dley) 4 Al
Al Aheay Al — dpal cilgladl
el U8 aal b Al Ay Jlal

TR

The researcher noted a full stop put in a
wrong place of a sentence

el 3l ea Jula L Al jall Galaal o

There is a confusion rises from using a
relative pronoun that doesn’t refer to
any existing nouns.

In this example, note that correcting
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concepts is not an observation

mechanism; so the correct Arabic

sentence should be:

e ) laalally A Lﬁh&\ 2a )l PR (e
el Zaaal

Also the researcher noted that the

translator has summarized the sentence

so as to avoid translating the source

mistakes. The translation was as

follows:

“External information has a

vital role in encountering and

supporting the Sudan external

policy”.

ety LoleY) clialdl g 3

A el Ji, BhA) el
©) » d) Al

There is a structure mistake enforced the
translator to make a literal translation as
follows: How can the state radio and
television broadcasting benefit from the
new media in the flow of information
exchanged among the public.

In this phrase, the writer may intended
one of the two following choices:

GBI e el 5 A gansall do)Y) adid A
eyl e Jseaal Gn Adad Gl
caaal)

Do sl 5 de gend AelY) aad S
o g closlad) Jl ) 3 anall Sey)
. ) geaal)

e iyl 5 e savsall Al s oS
O A giadl Gl gaall 385 b aaadl Dle)

O seand

Note that there is no speech about the
significance of the research. The translator
corrected this mistake in the English
translation of the abstract as follows:
“This research is significant in this time
where the technology of communication
and media have become very effective...”
With doing a back translation to the above

48 G pae G ) el Jby
Daae eyl dilugs Jiai¥) La gl 5iSs

Asdl s Osdll Lagady Al L

). dadar s 40 55 Al oS 49 e
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English translation, the Arabic sentence
will be as follows:

Coapal A panl 138 8 age Gl 12"
e A cVLall; eyl LS 4

Aoy

There are two adjectives without any | 5, 1L i< il sl o2 Laaly L
delineative. And the translator also .

resolved the source problem in English | s s i<l jlael Juldd

transl?tlon by malfmg the two adjectives Aeliia) Clalall s o) Ll u);ijj duila
describe the noun (impact), as follows:

“... and their impact on the social and bl g o) g Al 5 AS oLl
psychological and values, positively and
negatively.”
The back translation of the above
translation is:
L)) ofialll (e el
adl e duldl
EOEPEPRIA]

There is a repeated phrase, and the oA piaal ad Jaad ed.!

translator also repeated the phrase in L )
the English translation as follows:*... Ay Ao s oali s adlalay
They represent the values of the

western society with its values ...”

The English translation was as Os Al a2l sl
follows:- .

“The research produced dialogue programs @ (EJ:U'#\ e G‘“\-")r‘) ARy &“-\ﬁ-‘l‘
in interactive television applications on a e O 5al sl
program (island plate form) in the Al- il
jazeera.”

Note that the translator failed in choosing
the correct equivalent of the Arabic verb
(Js5) by translated it (produced). Also
there was a mistake in choosing the
suitable equivalent for the phrase ( &uks
). In addition to the literal translation
of the name of the program (5520 )
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In the same abstract, the translator OsA Aijee ) Gl Gangd
also failed in translating the word . ~
(3_2<) which he translated (find el

out) as follows:-

“The research aims to find out the
interactive TV...”

The suggested equivalent for the
above word is (acknowledge)

The English translation was as dran b V) Gmey Gl et s
follows:-

“The researcher hired some tools in the
collection of the information and one | & aLadly duade) 2Dl saalil
of the most important of these tools
library...and then watch and scientific

e AEK) 53V o3a aal ey il sladll

SRy

observation and interview and then
resolution”.

Note that there are some equivalent
and grammatical mistakes, such as
repeating the word (and), which is also
considered as an evidence of literal
translation.

The translation was:- sl e Gapell ) Gl I3 Cangd
“The aim of this research is to highlight i i

the role played by radio broadcasting Gias (8 Al el 4l ) (ke
station of regional states in rural | jl) acay I g WS LA ) Al
development. It is also aiming at
establishment of a scientific practical to )
help those broad casting stations | 2S5 ¢ sall dadal MalS W a0 el
providing services that are encountered

i doall s ) Al 4 5l 4l e
as governmental strategic goals to
enhance the rural social changes. Glaa) BB A0 DD af (Baat g ledaanl
The research studies with analysis of S50 gi ) adad) i eldaYl
the role of the regional Broadcasting
stations in__ reference to  Atbara | £ =3 Sy Aulaly Lald cdils
broadcasting station” Liy) Al 3 Wy ASVS deldy)
Note that the above underlined phrases
have no critic translation for the Arabic

Iu:\hj LA&: 3:\%4144 :\.u\‘)ﬁ ;\).;34. QL\.AGJ
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source, and there are a lot of spelling
and grammatical mistakes, as well as
miss translation of some ideas in the
source.

L0 g e

The origin translation was:-
“Communication fields still
almost intangible to research and
studies, in particular educational

information in which few serious

arc

academic books were made...”

Note that the phrase almost intangible
used wrongly for expressing the Arabic
phrase ofaldl o)l ) dule dalay)
(sLadadl .

And also the phrase academic book
doesn’t gives the true equivalent of
the Arabic phrase (A<l Slil5a)

The suggested equivalent is scientific
compositions.

The translator ignored the translation
of the sentence

(3o sl DY) Al

plaia L)

The origin translation was:-

“As mass media play a great role of the

formation of the grown-up and youth's
values, conduct and trends, the officers
of education and information bear a
great responsibility...”

Note that the translator used the
possessive (s) wrongly with the word
youth; as he wrote it youth's instead of]
youth’s.

ke dalay Lo Dley) <Vl J5 Y
Joe b aalay clalally Gialdl as ) )
O Sl (5 s Lilay Bl (s (550 S SDley)

"osaladl duadall chlalgal

pia¥l 3 s gl el Adl o

LA ) pially iy e b o Auald
Sl Ly e 3
iy laladl s b dley) Jiluy 4mb
e Adgsaad) bl el @l
Jae) B pmdleYls gund Gle e

UG ER WO - < Vg
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Findings:-

1- Many Arabic abstracts have bad structures and ambiguous
meaning.

2- Many abstracts have been approved in spite of literal
translation.

3- Some translations done for abstracts without considering
good written source texts.

4- Some translators correct the linguistic mistakes of the
source.

Recommendations:-

1- Researchers and reviewers have to give their attention to the
abstract in both source and target languages.

2- Studies shouldn’t be approved unless a good abstract done
in both Arabic and English languages.

3- Translators shouldn’t correct abstracts in the translation
without turning writer’s attention to source mistakes.

02023 cyyle — 91444 Jo¥l 332 o sl 10 JUaW sle Elsa— Euadu ) lays ol Exals




Evaluating Translation of Researches Abstracts
Bibliography:

1- Napitupulu, S. (2017). Analyzing Indonesia-english Abstract
Translation in View of Translation Errors by Google
Translate. International Journal of Eglish Language and
Linguistics research , pp 15-23.

2- Sujarwati, S. P. (2021). An Analysis o Suntactic Translation
Errors of Communication Students' Abstract in University
Bengkulu (Vol. 12). Bengkulu: Enlish Teaching Journal.

Gk 55580 3L LI el s ) -(2018) wcune Gl A =3
Aoralal Chad b ) giie e o) S0 Ay sl ol L GBardl 8 ali g e
ALy aglall 5 SIS

A i JLAY) gl b e Ay sl (2018). £ s (mene —4
ke ol el gyl U8 8 da) A Y J sl Al Gy
LY asbell 5w S T aalal a5y pia it ol 5iSa Al

Ao iyl s A peal el 3 5 (2016). 1. e, Gl =5
astadl 5 a KU A daalad dedie B sdie yee ol )giSs Al gla o
Aol

Ao A il osal) b aen A ) Hsa (2009). 7. & b -6
psladl 5wy S O A daalad dadie 3y edie p pfeale Al gle o
Aol

Gaalad G 5 pdie e ol giSo Al gy S (2017). 1. g, sl =7
ALy aglall 5 SIS

[ 2023 coyle — D1444 Jo¥) 33 galit ik | ] AU pols Exlsn — Ennedun Y slays o Exals ]




Dr. Muneir Hassan Mohammed Mustafa

A iy s baled 5 AS il gyl (2002) mlia oldic dess sale 8
st 5w S Ol Aaalal Aedie 5 )sdile e dale Al igle
RN

ol md gl (e 2012) Ll gldie Al ae Jisedd -9
o al BB 8 (5oaa) i) el Glo Ll Jelil) oy 54k
5 Ayl (A Hiald) = J6l paradnll ds jy Jal aaie Sy rglayd
Al aslall 5 a8 s A dadla (e LA

el 8 s 5 AV clely) (2004). ) o dlae -10
e A(2000-2001). 5 dae dcld o ddudad Al A )
ASLaY) aslall 5w S O ) daalal it 5y dite pe yfiwale Al

aalld 5 awd —o il Sleyl (2005) s o ddle -11
Ol ol 2004 asadl 8 alad) adeill 5 ) 55 Ao Ak A o alilug g

B! asle 5 oS ol el e 8 pia e iale Al

02023 cyyle — D1444 Jo¥l 332 o Al 12 JuasW psle Eilsa— Euadu ) slays o) Exals




